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           Le petit chaperon rouge     

  القبعة الحمراء  /  ليلى ذات الرداء الأحمر /ليلى و الذئب            

           La belle au bois dormant                 

 الحسناء النائمة/ الأميرة النائمة/الجميلة النائمة            

          Le Petit Poucet        

 القصير/أصيبع عقلة الأصبع /الولد              

            

            Cendrillon 

 سندريللا/ سندريللا و الأمير / ثريا و الحذاء الذهبى         
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 علىقد بمعنى رماد نظرا لأن البطلة كانت تجلس أمام المو cendres المشتقة من كلمة     

كومة رماد أو لأنها كانت تنام عليه أو لأن الرماد كان يلوث ثيابها دائما و اياماكان 

أصبح الاسم المستخدم فى الترجمة الانجليزية"سندريللا" هو  Cendrillonالسبب فقد

الشائع على ألسنة الناس و لذاآثرنا استعماله فى هذه الترجمة العربية مراعاة لذلك فقط 

و هى تعنى أيضا )الرماد( كما فى cendres    علما هى نسبة إلى كلمة  بالأنجليزية

                (                2الأصل الفرنسى . المترجم)
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